


SECOND CLASS UNDERWAY FOR INTERPERTERS





By  Charles S. Miner

CHUNGKING (By Radio) -- Three hundred carefully-selected Chinese Students began the second training course for interpreters in China’s wartime capital last Friday.  Members of the first class of 147, which was graduated two weeks ago, have already been assigned to positions with the American Army.


The course is six weeks long and, combined with facilities of a similar school  operating in Kunming for the past two years, several thousand trained interpreters can be turned out annually.  Chungking instructors include six Chinese -speaking Americans Headed by Dr. Frank W. Price, of Washington, formerly of Nanking and Chengtu.  Four other American teachers are at present temporarily assigned to the field.





Invited by FAB


All instructors are members of a liaison group which was invited to China by the Foreign Affairs Bureau of the National Military Council.  Five are China-born and all but one are missionaries.  The lone exception is Max A. Lorenzen, born in Manchria, who has spent 38 years in the import, export and insurance business in China.  For many years he was Tientsin manger of American Asiatic Under-writers, Federal In., U.S.A.


Students are required to have a good deal of practice in interpreting rapid-fire English to Chinese and vice versa.  Most of the instruction is by direct oral method and is concerning with military, legal, financial, technical, engineering, and other special terms likely to be needed in dealing with the American Army.


Graduates are commissioned in the Chinese Army and receive salaries ranging from CN$8000 to $10,000 monthly.  They get the same food and living quarters as  American officers but wear blue uniforms.


Duties of the civilian liaison agents include hostel service with the American forces as well as training and supervising interpreters.  The entire program is under Gen. Ho Mao-jo, director of the Foreign Affairs Bureau.


In addition to Dr. Price and Mr. Lorenzen, this special civilian group includes Dr. B. A. Torrey, Jr., Wheaton, Ill., formerly of Shantun;  Eugene A. Crapuchettes, Yakim, Wash., formerly of Kweichow; Egbert W. Andrews, Philadelphia, formerly of Manchuria; Edgar C. Sovik, Greenbelt, Md., formerly of Honan;  Perry O. Hansen, Jr., New York, formerly of Shantung;  Gerald R. Zimmer., Naperville, Ill., formerly of Kweichow;  John A. Abernathy, Ft. Smith, Ark., formerly of Shantung;  and Dr. Buford L Nichols, San Marcus , Tex., formerly of Shantung.


A second liaison group of Chinese-speaking Americans has been invited by the Foreign Affairs Bureau and is expected to arrive in Chungking in the near future.

(No date given when broadcast over WLW}

Found In envelope addressed to Mrs. Etta Boylan, 210 Boone Avenue, Marion, Ohio

From WLW : The Nations Station Crosley Square, Cincinnati 2, Ohio which included another interview with Gerald Ray Zimmer.  June 6, 1945

Accompanying Western Union Telegraph  1945  May 31

HAPPY TO ADVISE GERALD ZIMMER WILL BE HEARD OVER WLW FROM CHUNGKING, CHINA, ON “YOUR SON AT WAR” SUNDAY, JUNE THIRD. 11:15 AM EWT=


MILDRED BIRNBAUM RADIO STATION WLW


This is Mike peng in Chungking calling WLS,-the prairie-farmer station in Chicago.


In the Allied campaign of tomorrow when American soldiers fight on the China coast, the Chinese interpreter will be a sure key man in any situation.


To tell us the story of the training of interpreters for United States forces in this theatre today is Gerald R. Zimmer of Naperville, Illinois.  At the invitation of the Chinese Government, Mr. Zimmer cam to Chunking a few months ago to train interpreters for American forces in China.  For many years a missionary in China, Mr. Zimmer seaks Chinese better than most of his students speak English.  His wife, Sylvia, is now living at Naperville with their children--Sherwood Kirk, seven, and the two-yer-old twins, Clinton Stanley and Nancy Josephine.

PENG:  Mr. Zimmer, without divulging any military secrets, will you not tell us something about your work in Chungking?

ZIMMER:  We work together with Chinese teachers who have been educated abroad and our Institute staff in the spiritual, mental and physical preparation of men for service as interpreters with the United States forcis in China.

PENG:  How do you et students for your interpreters training institute?

ZIMMER:  Men from all walks of life come to us from all parts of China and even from overseas, anxious to do their part for their country.  These are given mental, physical and personal entrace examinations.  Thus we get some of the cream of China’s youth who have volunteered for this important service.

PENG:   Could you, Mr. Zimmer, also tell us something about your curriculum?

ZIMMER:  Our men are taught how to orient themselves to the American soldier and his work.  This done through teaching and especially prepared course of forty lessons in English dealing with technical and practical terms the men will need to do effective interpreting work.  At the same time the men are conditioned by military discipline and control, through addresses by prominent American and Chinese leaders in different fields,  [ written in] such as Gen. Weidenger and Gen Chiang Kai-shek] through attending voluntary Christian worship services, by movies giving glimpses of American life and world news and through personal interviews and contacts.

PENG:  What, for instance, are some of your problems in instruction?

ZIMMER:  Our chief problem in instruction is how to telescope our curriculum to fit the limited time at our disposal.

PENG:  Do you teach any other language?

ZIMMER:  In addition to English the boys are taught to understand American Slanguage and incidently they learn many new technical phrases in Chinese.

PENG:  Mr. Zimmer,  I understand that you do a lot of personal work among the students.  Could you mention some of your typical questions and their answers?

ZIMMER:  In addition to finding out the facts of their lives, abilities, interests and experiences to help in making their assignments with the United States forces we talk to them concerning their purposes and motives in volunteering for this work.  “Why do you want to be an interpreting officer?”  may be answered:  “Because I feel this is the best way I can serve my country.” or “The United States has done so much for us and I want to do all I can for the United States.” or “We know the United States is our true friend and want to do our part in promoting Sino-American understanding and friendship.”


“Are you a Christian?” is answered, “No I don’t know what it means to be a Christian.” or, “No, but I’d like to know how to become a Christian.” or “No, but I’d like to live like one.” or  “Yes, I am a Christian in my heart but I have not been baptized.” or just, I am a Christian.”

PENG:  You say all your boys are to be called interpreting officers.  Are they to be treated as military personnel or just as civilians workers with an honorary rank?  Moreover, what will they do after the war?

ZIMMER: They are military personnel for practical purposes with the United States forces in China but for administrative purposes they are under the Foreign Affairs Bureau of the Chinese National Military Council.  I can assure you that after the war these men with their training and experience will step into positions of responsibility and leadership all over China and some even in foreign service.

PENG:  Do you think these boys with their Chinese background will be able to get along well with American officers?

ZIMMER:  There is no daubt in my mind but that these boys with but very few exceptions will get along well with American personnel.

PENG:  A personal question, Mr. Zimmer: does your present work off any opportunity for carrying on your missionary interest?

ZIMMER:  You may be surprised when I tell you that my present work offers much opportunity for the expression of my missionary interest.  All but a few of the boys come to us as strangers but they fo away with our personal friendship and many as brothers in Jesus Christ.  I can say to them, “Whereever you go, whatever you do I want you to know I’m following you.  The battle won’t be half so hard if you’ve someone to share it.” And we want to share your problems and difficulties.  Go and God bless you and be with you!

PENG:  The you Mr. Zimmer.  May your boys all prove to be good interpreters for American forces in China and further cement the reindly Chinese-American relations.

You have been listening to Mr. Gerald R. Zimmer, and American Liaison Officer of the Chinese National Military Council.  This is Mike Peng in Chungking returning you to Station WLS in Chicago.


